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«Η  ΟΡΓΑΝΩ΢Η  ΣΩΝ  ΠΡΟΣΑ΢ΕΩΝ» 
 

 

Δφο είναι οι τρόποι με τουσ οποίουσ οι Ζλλθνεσ ςυγγραφείσ και ριτορεσ παρουςιάηουν τισ ςκζψεισ του, οι οποίοι πα-

ρουςιάηονται ςτθν ‘Ρθτορικι’ του Αριςτοτζλθ ωσ  «λέξις εἰρομένη» και ωσ «λέξις κατεστραμμένη» (1409a24κ.ε). Με 

τουσ όρουσ αυτοφσ ζχει υπ’ όψθ του τα δφο ςτυλ δομισ των προτάςεων, όπου ςτο μεν πρϊτο κυριαρχεί θ ‘παρατακτι-

κι’ ςφνδεςθ των προτάςεων και των ςκζψεων ςε ευκεία γραμμι (λέξις εἰρομένη) μζςω των απαραίτθτων ςυνδετικϊν 

λζξεων, ενϊ το δεφτερο κυρίαρχο ςτοιχείο είναι θ ‘υποτακτικι’ ςφνδεςθ των ςκζψεων και προτάςεων (λέξις κατε-

στραμμένη) μζςω των αντίςτοιχων ςυνδζςμων.  

 

 

 

ΔΤΟ ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ ΢ΣΗΝ ΘΕ΢Η ΕΝΟ΢ (ἕν διὰ δυοῖν) 

Μια χαρακτθριςτικι ςφνκεςθ λόγου βαςιςμζνθ πάνω ςτθν «λέξιν εἰρομένην» είναι θ παρουςία δυο ουςιαςτικϊν ενω-

μζνων με παρατακτικοφσ ςυνδζςμουσ. ΢τθν ν.ε. απόδοςθ πρζπει να παραμείνει ςτθν ερμθνεία ωσ ‘ουςιαςτικό’, αλλά 

το λιγότερο ςθμαντικό να μετατραπεί ςε προςδιοριςμό ομοιόπτωτο ι ετερόπτωτο.  

 «χρόνῳ καὶ πολιορκίᾳ, Δημ. Παραπρ. 123» = «μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα, και μετά από πολιορκία», αντί 

να βάλει μόνο τθν λζξθ «πολιορκίᾳ μακρᾶ». Η ςωςτι ερμθνεία: «μετά από μια μακρόχρονη πολιορκία».  

 «ταύτης τοίνυν τῆς οὕτω αἰσχρ᾵ς καὶ περιβοήτου συστάσεως καὶ κακίας, μ᾵λλον δὲ...προδοσίας,...Δημ. Περὶ 

τ. στεφ.297» = «αυτής εδώ της τόσο επονείδιστης και πασίγνωστης συνωμοσίας και δειλίας, ή καλύτερα...προδοσίας». 

Ζχουμε δφο ςχιματα «ἕν διὰ δυοῖν». ΢το πρϊτο βάηει δυο ουςιαςτικά: «συστάσεως καὶ κακίας», αντί να πει: 

«συστάσεως κακῆς». ΢το δεφτερο βάηει επίςθσ δυο ουςιαςτικά: «συστάσεως <και>...προδοσίας», αντί για: «συ-

στάσεως...προδοτικῆς». Η ςωςτι ερμθνεία: «αυτής εδώ της τόσο επονείδιστης και πασίγνωστης δειλής συνωμοσίας , 

ή καλύτερα προδοτικής συνωμοσίας». 

 «καὶ μή...ὑμεῖς τὴν ἀρὰν καὶ τὴν ἐπιορκίαν οἴκαδ’ εἰσενέγκητε, Δημ. Παραπρ. 220»  = «για να μην...φέρεται εδώ 

(στην Αθήνα) την κατάρα και την αθέτηση του όρκου», αντί να πει: «..τὴν ἀρὰν τῆς ἐπιορκίας» = «...την κατάρα της 

αθέτησης του όρκου». 

 

΢ε κάποιεσ περιπτϊςεισ τα ουςιαςτικά δεν είναι ‘δφο’, αλλά τρία αντί για ‘ζνα’: 

 «ἵνα μή...εἰς χρόνους καὶ πόλεμον καὶ τριβὴν ἐμπέσῃ [Φίλιππος], Δημ. Παραπρ. 77». Αν μεταφράςουμε κατά 

λζξιν, τότε κα ζχουμε τθν δυςνόθτθ ν.ε. απόδοςθ: «για να μην περιέλθει ο Φίλιππος σε μια κατάσταση πολλού χρό-

νου και πολέμου και καθυστέρησης». Η πιο ςωςτι ν.ε. απόδοςθ είναι: «...σε μία κατάσταση πολυετούς πολέμου».  

 

 

 

ΔΤΟ ΡΗΜΑΣΑ ΢ΣΗΝ ΘΕ΢Η ΕΝΟ΢ 

΢ε κάποιεσ περιπτϊςεισ κυρίωσ οι ριτορεσ προκειμζνου να κάνουν πιο ζντονο το περιεχόμενο του λόγου τουσ ςε κά-

ποιο ςθμείο χρθςιμοποιοφν δφο ριματα με ςυγγενι – αν όχι τθν ίδια – ςθμαςία. Ο μεταφραςτισ ςτθν ν.ε. οφείλει να 

μετατρζψει το ζνα εκ των δυο – όποιο ταιριάηει – ςε επίρρθμα. 

 «οἱ μὲν ἄρχουσι καὶ τυραννοῦσι, Δημ.Φιλιππ. 3,62» =  «αυτοί εξουσιάζουν και τυραννούν», αντί να βάλει ζνα ρ. κι 

ζνα επίρρθμα: «οἱ μὲν ἄρχουσι τυραννικῶς».  

 «...ὅμοιος εἶναι τοῖς ἀλαζονευομένοις καὶ λέγουσιν ὅ,τι ἄν τύχωσι, Ἰσοκρ. Παναθ. 74» =  «αυτός είναι όμοιος με 

εκείνους που αποθρασύνονται και λένε ότι τους τύχει», αντί για ζνα ρ. κι ζνα επίρρθμα: «..τοῖς ἀλαζονικῶς λέγου-

σι...» = «...όμοιος μ’ εκείνους που λένε με θράσος...». 

 «ἀλλὰ τοὐναντιον [οὗτος] συνέκρυψε καὶ συνέπραξε, Δημ. Παραπρ. 248» = «όμως αντιθέτως αυτός έκρυψε μαζί 

μ’ εκείνον και ενήργησε μαζί μ’ εκείνον», αντί: «κρυφίως συνέπραξε».  
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ΜΕΣΟΧΕ΢  Ή  ΠΑΡΕΝΘΕΣΙΚΕ΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΙ΢ ΢ΣΗΝ ΘΕ΢Η ΕΠΙΘΕΣΩΝ  Ή  ΕΠΙΡΡΗΜΑΣΩΝ 

Ομοίωσ για λόγουσ εντυπωςιαςμοφ οι ριτορεσ εκεί που εμείσ ςτθν ν.ε. κα βάηαμε ζνα επίκετο ι ζνα επίρρθμα, εκείνοι 

βάηουν μία μετοχι ι μία δευτερεφουςα πρόταςθ, για να αυξιςουν τθν ςυναιςκθματικι ζνταςθ του κειμζνου. ΢τθ ν.ε. 

απόδοςθ θ ζνκετθ μετοχι ι επίκετο πρζπει να ενςωματωκεί ςτθν πρόταςθ. 

 

 «καὶ εἰσέρχεται Κλεινίας, ὅν σὺ φῂς πολὺ ἐπιδεδωκέναι, ἀληθῆ λέγων, Πλ. Εὐθύδ. 273a»  =  «και μπαίνει μέσα 

στο σπίτι ο Κλεινίας, για τον οποίον εσύ ισχυρίζεσαι ότι έχει προοδεύσει πολύ, και έχεις δίκιο», αντί να πει: «... ὅν σὺ 

φῂς ἀληθῶς πολὺ ἐπιδεδωκέναι» =  «για τον οποίον εσύ σωστά ισχυρίζεσαι ότι...» 

 «ἔφθητε ποιησάμενοι τὴν εἰρήνην, πρὶν ἐξεργασθῆναι [μέ] τὸν λόγον, σωφρονοῦντες, Ἰσοκρ. Φίλιππ. 7»  = «και 

εσείς προλάβατε να συνάψετε μεταξύ σας την ειρήνη, πριν επεξεργασθώ εγώ το όλο θέμα, ενεργώντας εσείς σωστά». 

Προτιμά να βάλει μία μετοχικι πρόταςθ ςτο τζλοσ, αντί για ζνα επίρρθμα ςτθν αρχι: «ὀρθῶς ἔφθητε ποιησάμενοι 

τὴν εἰρήνην, πρὶν ἐξεργασθῆναι [μέ] τὸν λόγον» = «και εσείς πολύ σωστά προλάβατε να συνάψετε...». 

 

 

 

ΑΝΣΙΘΕΣΙΚΗ ΢ΤΝΘΕ΢Η ΒΑ΢Ι΢ΜΕΝΗ ΢ΣΗΝ ΢ΤΜΜΕΣΡΙΑ 

Ζνα πολφ γνωςτό ςτυλ ςφνταξθσ του λόγουσ των Ελλινων ςυγγραφζων και ρθτόρων είναι θ ‘αντίκεςθ’ που παρατθρεί-

ται ανάμεςα ςτισ προτάςεισ μιασ περιόδου. Αυτι θ ‘αντίκεςθ’ τισ περιςςότερεσ φορζσ βαςίηεται ςτθν ςυμμετρία, δθλ. 

όπωσ ακριβϊσ βρίςκεται θ ‘κζςθ’, ζτςι βρίςκεται και θ ‘άρςθ’ των απόψεων που εκφράηονται. Η ν.ε. απόδοςθ πρζπει 

να διατθριςει τθν αντίκεςθ. 

 

 «παρεῖχον γὰρ σφ᾵ς αὐτοὺς τοῖς μὲν Ἕλλησι πιστούς, τοῖς δὲ βαρβάροις φοβερούς, Ἰσοκρ. Ἀρεοπ. 51-52»  = 

«αυτοί προσέφεραν τους εαυτούς τους ως φίλους απέναντι στους Έλληνες, αλλά ως τρομερούς απέναντι στους βαρ-

βάρους». 

 «φανήσομαι ταῖς μὲν ὀλιγαρχίαις καὶ ταῖς πλεονεξίαις ἐπιτιμῶν, τὰς δ’ ἰσότητας καὶ δημοκρατίας ἐπαινῶν, οὐ 

πάσας, ἀλλὰ τὰς καλῶς καθεστηκυίας, οὐδ’ ὡς ἔτυχον, ἀλλὰ δικαίως καὶ λόγον ἐχόντως, Ἰσοκρ. Ἀρεοπ. 60». 

Ζνα πρόβλθμα που ζχει ο μεταφραςτισ ςτο χωρίο αυτό είναι ότι θ «ὀλιγαρχία» είναι πολίτευμα, οπότε μπορεί 

να το αποδϊςει ζτςι, όμωσ θ «πλεονεξία» δεν είναι. Επειδι όμωσ ςυνδζονται με το «καί», πρζπει να ερμθνευ-

κοφν ιςότιμα, οπότε θ «ὀλιγαρχία» πρζπει να αποδοκεί ωσ ζνα ‘πολιτικό ιδιοτελζσ ςφςτθμα’. =  «θα φανώ ότι τις 

ολιγαρχίες και τα ιδιοτελή πολιτικά συστήματα δεν τα εγκρίνω, ενώ αντιθέτως ότι επαινώ τα πολιτικά συστήματα 

που βασίζονται στην ισότητα και στην δημοκρατία, όχι όμως όλα, αλλά εκείνα που έχουν εγκαθιδρυθεί με σωστό τρό-

πο, κι όχι από μία τυχαία συγκυρία, αλλά από μία λογική αφορμή». 

 «τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμ᾵ν ἴσως φήσαι τις ἄν ῥᾴδιον καὶ παντὸς εἶναι, τὸ δ’ ὑπὲρ τῶν παρόντων ὅ,τι δεῖ πράττειν 

ἀποφαίνεσθαι, τοῦτ’ εἶναι συμβουλου, Δημ., Ὀλυνθ. 1,16». ΢τθν αντικετικι αυτιν ςφνταξθ βρίςκουμε τθν ςυμ-

μετρία όχι μόνο ςτθν ‘κζςθ’ και τθ ακόλουκθ ‘άρςθ’, αλλά και ςτθν ομοειδι γραμματικι και ςυντακτικι μορφολο-

γία: 

ςτο: «τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμ᾵ν» αντιτίκεται το «τὸ δ’ ὑπὲρ τῶν παρόντων...ἀποφαίνεσθαι» 

ςτο: «ῥᾴδιο καὶ παντὸς εἶναι» αντιςτοιχείται το «τοῦτ’ εἶναι συμβούλου» 

«το να κατηγορεί κανείς ίσως πει κάποιος ότι είναι εύκολο και στην δυνατότητα όλων, όμως το να λέει την γνώμη του 

για την παρούσα κατάσταση τι πρέπει να γίνει, αυτό είναι στην δυνατότητα εκείνου που συμβουλεύει». 

 «δέομαι οὖν ὑμῶν...μὴ μόνον τῶν δημοσίων λῃτουργιῶν μεμνῆσθαι, ἀλλὰ τῶν ἰδίων ἐπιτηδευμάτων 

ἐνθυμεῖσθαι». Η αντίκεςθ εδϊ βαςίηεται πάνω ςτθν ‘κζςθ’ και τθν ‘άρςθ’, αλλά και πάνω ςτθν ςυμμετρία των δφο 

μερϊν, όπωσ προθγουμζνωσ: «και σας παρακαλώ...να μη θυμάστε μόνο τις δημόσιες δραστηριότητες, αλλά και τις 

προσωπικές ενέργειες». 
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ΧΙΑ΢ΣΗ ΢ΤΝΘΕ΢Η ΒΑ΢Ι΢ΜΕΝΗ ΢ΣΗΝ ΢ΤΜΜΕΣΡΙΑ 

‘Χιαςτό’ λζγεται το ςχιμα εκείνο, το οποίο βαςίηεται ςτθν ςυμμετρικι τοποκζτθςθ λζξεων ι ςυντακτικϊν όρων ςτισ 

κζςεισ α, β, γ, δ, όπου ςτισ κζςεισ α & δ μπαίνουν οι ίδιεσ λζξεισ ι οι ίδιοι ςυντακτικοί όροι, και ςτισ κζςεισ β & γ επί-

ςθσ ίδιεσ λζξεισ ι ςυντακτικοί όροι. Σο ‘χιαςτό’ ςχιμα ωσ εικόνα φαίνεται ςτθν αντιςτοίχθςθ: 

α   β 

γ   δ 

 Δεν υπάρχει ανάγκθ να αποδίδεται ςτθν ν.ε. το ‘χιαςτό’, γιατί δεν μπορεί πλζον να αποδϊςει τα αναμενόμενα αποτε-

λζςματα. 

 

 «καλὸν γὰρ τὸ ἆθλον καὶ ἡ ἐλπὶς μεγάλη, Πλ. Φαίδ. 114c» =  «το έπαθλο είναι σημαντικό, και η ελπίδα είναι με-

γάλη». Σο ‘χιαςτό’ ςχιμα βρίςκεται ςτο γεγονόσ ότι ςτισ κζςεισ (α & δ) βρίςκονται τα κατθγοροφμενα επίκετα 

«καλὸν» και «μεγάλη», ζςτω κι αν ωσ λζξεισ είναι διαφορετικζσ, ενϊ ςτισ κζςεισ (β & γ) βρίςκονται τα υποκείμε-

να «ἆθλον» και «ἐλπὶς».  

 «οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετ’, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὥστε δι’ ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὰ πράγματα τῆς πόλεως 

γέγονεν, διὰ τούτων ἐλπίζετε τῶν αὐτῶν πράξεων ἐκ φαύλων αὐτὰ χρηστὰ γενήσεσθαι; Δημ. Ὀλυνθ. 2,26» 

= «τόση άγνοια σας διακατέχει εσάς, Αθηναίοι πολίτες, ώστε με όποιες ενέργειες οι υποθέσεις της πόλεως έγιναν από 

καλές άσχημες, με τις ίδιες ακριβώς πράξεις ελπίζετε ότι οι υποθέσεις αυτές από κακές θα γίνουν καλές;».  Εδϊ το ‘χι-

αςτό’ βαςίηεται ςτθν ςυντακτικι αντιςτοίχθςθ των κζςεων (α & δ), κακϊσ εδϊ ζχουμε τουσ όμοιουσ εμπρόκετουσ 

προςδιοριςμοφσ «ἐκ χρηστῶν» και «ἐκ φαύλων», ενϊ ςτισ κζςεισ (β & γ) αντιςτοιχοφνται πάλι όμοιοι ςυντακτι-

κοί όροι κατθγορουμζνων, που είναι τα «φαῦλα» και «χρηστὰ». 

 «θείῳ δὴ καὶ κοσμίῳ ὅ γε φιλόσοφος ὁμιλῶν κόσμιός τε καὶ θεῖος εἰς τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ γίγνεται, Πλ. Πο-

λιτεία, 500c» = «όταν ένας φιλόσοφος συνυπάρχει με μία θεϊκή τάξη και κοσμιότητα, τότε θα γίνει κόσμιος και θεϊκός 

στην οργάνωση». Σο ‘χιαςτό’ βαςίηεται ςτθν λεκτικι και γραμματικι – όχι ςυντακτικι – ομοιότθτα των κζςεων (α 

& δ), όπου αντιςτοιχοφνται τα «θείῳ» και «θεῖος», και ςτθν επίςθσ λεκτικι και γραμματικι ομοιότθτα των κζςεων 

(β & γ), όπου αντιςτοιχοφνται τα «κοσμίῳ» και «κόσμιός».  

 «οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ τῇ αὑτῶν ἀρετῇ μ᾵λλον ἐπίστευσαν, Λυσίας, Ἐπιτ. 23»  = 

«οι νεκροί αυτοί δεν φοβήθηκαν το πλήθος των εχθρών, αλλά στην δική τους δύναμη πιο πολύ πίστεψαν». ΢το ςυ-

γκεκριμζνο ‘χιαςτό’ ςχιμα ζχουμε τισ κζςεισ (α & δ) να αντιςτοιχοφνται με γραμματικά και ςυντακτικά με τα 

«ἐφοβήθησαν» και «ἐπίστευσαν», όπου ζχουμε ριματα, και τισ κζςεισ (β & γ) να αντιςτοιχοφνται επίςθσ γραμμα-

τικά και ςυντακτικά με τα «πλῆθος» και «ἀρετῇ», που είναι ουςιαςτικά και αντικείμενα ςτα ριματα. 

 

 

΢ΗΜ.: όλα τα παραδείγματα προέρχονται από το βιβλίο του J.D. DENNISTON: 

“GREEK PROSE STYLE”, GREENWOOD PRESS, 1952
1
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, pp.60-77 

 

 


